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WUTHERING HEIGHTS

NA VETRNE HURCE

podle prfibéhu Emily Brontéové

Rivetingly told for today's readers,
haunting tale of love and revenge
remains as powerful and gripping
as the day it was

first written.

High on the windswept Yorkshire
moors an old farmhouse hides dark
secrets. What is the strange history
of Wuthering Heights? Why has
Heathcliff, its mysterious owner, cut
himself off from the world, and who
is the unearthly girl wandering the
moors at night?

Oblibeny pfibéh o lasce a pomsté,
strhujicim zpUsobem prevypravén
pro dnesni ¢tendre. Je stejné silny
a poutavy jako v den, kdy byl
poprvé napsan.

V prostiedi samoty yorkshirskych
mok¥in skryva stara farmarska
usedlost zlovéstna tajemstvi.

Jaka je podivna minulost Vétrné
harky? Proc se tajemny Heathcliff,
majitel usedlosti, uzavrel pred svétem
a kdo je ta zahadna divka bloudici
po nocich v mok¥inach?
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EpGgar AND CaTHy

“I've no more right to
marry Edgar than I have
to be in heaven. And if
my wicked brother hadn’t
brought Heathcliff so
low, I would never have
thought of it. But Heath-
cliff is so much beneath
me now that it would de-
grade me to marry him,
so he will never know
how much I love him. And
I don’t love him because
he’s handsome, Nelly, but
because he’s more myself
than I am. Whatever our
souls are made of, his and
mine are the same, and

Edgar’s 1S as dlfferent as
a moonbeam from lightning!”

Before Cathy had finished talking, I realized that Heath-
cliff was creeping out of the room. He’d been lying behind the
kitchen bench all the time and had heard almost everything
we said. He stayed until he heard Cathy say that it would de-
grade her to marry him, and then he silently left the room.

I left Hareton sitting on the bench, and went to the stove
to start preparing supper. But Cathy hadn’t finished yet.

“Nelly, do you think Heathcliff ever thinks about love or
marriage? Surely he doesn’t know what being in love is?”

“I don’t see why he shouldn’t know as well as you,” I replied.
“And if he is in love with you, he’s the most unfortunate
creature ever born. Because as soon as you become Mrs.
Linton, he’ll lose his love and his only friend. Have you
thought about how he’ll cope — how he’ll be completely alone
in the world? Because, Miss Cathy...”

1. to bring sb low: poniZit, potupit n8koho
2. to degrade sb: poniZit nékoho, znemo#nit
3. moonbeam: mési¢ni paprsek

4. lightning: blesk
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Epcar A CAaTHY

Nemam o nic v&tsi pravo provdat se za Edgara nez byt
& nebi. A kdyby ten mtj ni¢emny bratr Heathcliffa tak ne-
‘genizil, nikdy bych na to ani nepomyslela. Ale Heathcliffovo
gestaveni je ted o tolik niZsi neZ moje, Ze bych se znemoznila,
&dvbych si ho vzala, takZe se nikdy nedozvi, jak moc ho milu-
= A ja ho miluju ne proto, ze je hezky, Nelly, ale protoze jsme
eden jako druhy. Nevim, z ¢eho jsou nase duSe stvoieny, ale
“eho a moje jsou stejné a Edgar je tak jiny nez j4, jako se mé-
~ sini paprsek lisi od blesku!®

Nez Cathy domluvila, uvédomila jsem si, Ze se Heath-
Jiff krade z mistnosti. Celou dobu leZel za kuchytiskou lavici
= sly3el skoro v&echno, co si povidame. Zustal az do okamziku,
kdy Cathy fikala, jak by se siatkem s nim znemoznila a pak
neslyS$né odesel.

Posadila jsem Haretona na lavici a $la ke kamnum pripra-
vovat vedefi. Ale Cathy jesté neskondila.

_Nelly, myslig, ze Heathcliff nékdy pfremysli o lasce nebo
o manzelstvi? Ze uréité nevi, jaké to je byt zamilovany?”

_Nechéapu, pro¢ by to nemél védét stejné tak dobie jako
vv.“ odpovédéla jsem. ,A jestli je do vas zamilovany, tak je ten
nejvétsi nestastnik na svété. Protoze jakmile se stanete pani
Lintonovou, ztrati svou lasku a svou jedinou pritelkyni. Po-
myslela jste na to, co ho ¢eka — Ze bude na svété uplné sam?
ProtoZe, sleéno Cathy...“ :

5. bench: lavice

6. stove: sporak, kamna

7. unfortunate creature: nestastnik

8. to cope (with sth): zvladnout néco, vyporadat se s nécim
(obvykle s problémem)
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